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PRIJEDLOZI

Odbor za građanske slobode, pravosuđe i unutarnje poslove poziva Odbor za pravna pitanja da kao nadležni odbor u prijedlog rezolucije koji će usvojiti uvrsti sljedeće prijedloge:

1.
napominje da je u području unutarnjih poslova 2012. godine otvoreno 22 predmeta zbog povrede prava, a 2013. godine njih 44; izražava žaljenje zbog činjenice da je 2013. većina predmeta povrede zbog kasnog prenošenja otvorena zbog kasnog prenošenja Direktive 2011/36/EU o sprečavanju i suzbijanju trgovanja ljudima
; napominje da se u području azila i dalje podnosi velik broj pritužbi;

2.
napominje da je u području pravosuđa 2012. godine otvoren 61 predmet zbog povrede prava, a 2013. godine njih 67; ističe da se većina tih predmeta odnosi na pitanja državljanstva i slobodnog kretanja osoba; izražava žaljenje zbog činjenice da je većina predmeta povrede zbog kasnog prenošenja otvorena zbog kasnog prenošenja Direktive 2010/64/EU o pravu na tumačenje i prevođenje u kaznenim postupcima
; izražava zabrinutost zbog znatnog povećanja broja pritužbi podnesenih 2013. godine u području pravosuđa;

3.
pozdravlja veliki napredak do kojeg je tijekom posljednjih godina došlo u jačanju prava na obranu osumnjičenih ili optuženih osoba u EU-u; naglašava veliku važnost pravodobnog, potpunog i ispravnog prenošenja svih mjera predviđenih planom Vijeća za jačanje postupovnih prava osumnjičenih ili optuženih osoba u kaznenim postupcima
; ističe da su te mjere ključne za pravilno funkcioniranje pravosudne suradnje u kaznenim stvarima u EU-u;

4.
napominje da se većina pritužbi građana u području pravosuđa odnosi na slobodu kretanja i zaštitu osobnih podataka; ponavlja da je pravo slobodnog kretanja jedno od četiri temeljne slobode EU-a sadržane u Ugovoru o funkcioniranju Europske unije te je zajamčeno svim građanima EU-a; podsjeća da se pravo građana EU-a da se slobodno kreću te borave i rade u drugim državama članicama treba zajamčiti i zaštiti, s obzirom na to da je riječ o jednoj od temeljnih sloboda Europske unije;

5.
naglašava da su potpuno prenošenje i učinkovita provedba zajedničkog europskog sustava azila glavni prioriteti; poziva države članice da ulože sve napore u ispravno, pravodobno i potpuno prenošenje novog paketa o azilu;

6.
ističe da je trgovanje ljudima teško kazneno djelo te predstavlja kršenje ljudskih prava i ljudskog dostojanstva, što EU ne može dopustiti; izražava žaljenje zbog činjenice da raste broj osoba kojima se trguje u EU-u; ističe da je, unatoč odgovarajućem pravnom okviru, njegova konkretna provedba u državama članicama i dalje manjkava; naglašava da je zbog trenutačne situacije na Sredozemlju porastao rizik od trgovanja ljudima te poziva države članice da zauzmu izrazito čvrst stav prema počiniteljima takvih kaznenih djela te da zaštite žrtve na što učinkovitiji način;

7.
naglašava da bi države članice trebale učinkovito iskoristiti postojeće odredbe o humanitarnim vizama koje bi, između ostalog, mogle poslužiti kao alternativa nezakonitim putovima ulaska, čime bi se državljanima trećih zemalja pružio siguran i zakonit način ulaska;

8.
podsjeća da je prijelazno razdoblje predviđeno Protokolom 36 Ugovora iz Lisabona završilo 1. prosinca 2014.; ističe da nakon završetka tog prijelaznog razdoblja mora uslijediti strogi postupak ocjene mjera bivšeg trećeg stupa i njihove provedbe u nacionalnom zakonodavstvu država članica; ističe da do travnja 2015. Parlament nije bio obaviješten o trenutačnoj situaciji u svakoj državi članici u pogledu svih pravnih instrumenata iz razdoblja prije stupanja na snagu Ugovora iz Lisabona u području pravosudne i policijske suradnje; poziva Komisiju da postupa prema načelu lojalne suradnje i da te informacije što prije stavi na raspolaganje Parlamentu;

9.
naglašava činjenicu da u skladu s člankom 80. Ugovora o funkcioniranju Europske unije politike EU-a o graničnim kontrolama azilu i imigraciji „uređuje načelo solidarnosti i pravedne podjele odgovornosti” te ističe da se članak 80. Ugovora o funkcioniranju Europske unije nije uvijek primjenjivao na odgovarajući način, što bi se moglo smatrati kršenjem odredbi tog Ugovora;

10.
podsjeća na pravno obvezujuću prirodu Povelje Europske unije o temeljnim pravima; poziva Komisiju da kao čuvarica Ugovora na učinkovit način nadzire poštovanje članka 2. Ugovora o Europskoj uniji i pravnih načela Povelje Europske unije o temeljnim pravima te da zajamči provedbu prava EU-a u državama članicama u skladu s Poveljom; poziva Komisiju da iskoristi stručno znanje Agencije Europske unije za temeljna prava kako bi se utvrdila kršenja članka 2. Ugovora o Europskoj uniji u vezi s Poveljom te da započne postupke zbog povrede u slučajevima takvog kršenja;

11.
podsjeća da su dosljedno prenošenje, učinkovita provedba te konsolidacija pravnih instrumenata i usvojenih političkih mjera u zaključcima Europskog vijeća iz lipnja 2014. određeni kao sveukupni prioriteti za narednih pet godina u području slobode, sigurnosti i pravde; poziva Komisiju da stavi veći naglasak na nadziranje i jamčenje stvarne provedbe prava EU-a u državama članicama; smatra da to mora biti politički prioritet s obzirom na širok jaz koji se često uočava između politika usvojenih na razini Unije i njihove provedbe na nacionalnoj razini; potiče nacionalne parlamente da se više uključe u europsku raspravu i nadziranje primjene prava EU-a, posebno u području unutarnjih poslova;

12.
naglašava da je Parlament u svojoj Rezoluciji od 11. rujna 2013. o ugroženim europskim jezicima i jezičnoj raznolikosti u Europskoj uniji
 podsjetio Komisiju da bi trebala posvetiti pozornost činjenici da neke regije i države članice svojim politikama ugrožavaju opstanak jezika unutar svojih granica, čak i ako ti jezici nisu ugroženi na razini Europe, te je pozvao Komisiju da razmotri administrativne i zakonodavne prepreke projektima u vezi s ugroženim jezicima zbog male veličine dotičnih jezičnih zajednica; u tom pogledu poziva Komisiju da pri procjeni primjene prava EU-a s dužnom pažnjom u obzir uzme prava pripadnika manjina;

13.
naglašava da je i u drugim područjima, a ne samo u području slobode, sigurnosti i pravde, potrebno olakšati građanima pristup informacijama i dokumentima o provedbi prava EU-a; poziva Komisiju da pronađe najbolje moguće načine kako bi se to postiglo, da iskoristi postojeća sredstva za komunikaciju u svrhu povećanja transparentnosti i da zajamči odgovarajući pristup informacijama i dokumentima o provedbi prava EU-a; poziva Komisiju da predloži pravno obvezujući instrument o administrativnom postupku povezanom s obradom pritužbi građana;

14.
podsjeća da europske institucije, a posebno Komisija i Vijeće, moraju u potpunosti primjenjivati i poštovati pravo EU-a i sudsku praksu u području transparentnosti i pristupa dokumentima; u tom smislu, poziva na učinkovitu primjenu Uredbe (EZ) br. 1049/2001 o javnom pristupu dokumentima Europskog parlamenta, Vijeća i Komisije
 te povezanih presuda Suda Europske unije;

15.
pozdravlja napor koji je Komisija uložila tijekom posljednjih godina i uzima u obzir raspon mjera koje su usvojene kao pomoć državama članicama u provedbi (korelacijske tablice, provjere sukladnosti, ljestvice i barometri, smjernice itd.); međutim, smatra da informacije o provedbi prava EU-a u području slobode, sigurnosti i pravde moraju biti bolje strukturirane, detaljnije, transparentnije i dostupnije; ističe da bi se uz godišnje izvješće o praćenju mogle uvesti druge mjere koje bi Parlamentu omogućile da bude redovitije i temeljitije obaviješten o stanju provedbe, zastojima, nepravilnom prenošenju, nepravilnoj provedbi i postupcima zbog povrede prava u vezi sa svim pravnim instrumentima koji su usvojeni u području pravosuđa i unutarnjih poslova kao i u drugim područjima; traži od Komisije da, u skladu s člankom 44. podstavkom 2. Okvirnog sporazuma o odnosima između Europskog parlamenta i Europske komisije
, Parlamentu stavi na raspolaganje sažete informacije o postupcima zbog povrede pokrenutima s obzirom na instrumente bivšeg trećeg stupa te o povezanim pitanjima;

16.
podsjeća da je nesmetano funkcioniranje istinskog europskog područja pravde u kojemu se poštuju različiti pravni sustavi i tradicije država članica od ključne važnosti za EU te da je potpuna, ispravna i pravovremena provedba zakonodavstva EU-a preduvjet za postizanje tog cilja.
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�	Direktiva 2011/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2011. o sprečavanju i suzbijanju trgovanja ljudima i zaštiti njegovih žrtava te o zamjeni Okvirne odluke Vijeća 2002/629/PUP (SL L 101, 15.4.2011., str. 1.).


�	Direktiva 2010/64/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 20. listopada 2010. o pravu na tumačenje i prevođenje u kaznenim postupcima (SL L 280, 26.10.2010., str. 1.).


� 	Rezolucija Vijeća od 30. studenog 2009. o planu za jačanje postupovnih prava osumnjičenih ili optuženih osoba u kaznenim postupcima (SL C 295, 4.12.2009., str.1.).


� 	Usvojeni tekst, P7_TA(2013)0350.


� 	Uredba (EZ) br. 1049/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2001. o javnom pristupu dokumentima Europskog parlamenta, Vijeća i Komisije (SL L 145, 31.5.2001., str. 43.).


�	SL L 304, 20.11.2010., str. 47.
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